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Abstract

This research aims to study how collocations are translated in political discourse from
English into Arabic and to what extent the structure of the collocations that have the same
meaning changes. Add to that, the translation procedures used in rendering these collocations,
also to highlight some problems that the translator may face in translating collocations in
political discourse from English into Arabic. Therefore, this research was applied on the
Obama'’s Speech in Qairo with its Arabic versions, in which the research is going to select a
group of English collocations extracted from the very speech to analyze them and compare
them to their translation into Arabic. From the outcome of the research, it is concluded that
the structure of the collocations that have the same meaning changes from English into Arabic
and there are dominant specific type of collocations is used, and although, there is a variety of
procedures were used; the most adopted procedure is literal translation and there are some

lexical problems the translator comes cross while translating collocations in scientific texts.
Keywords: translation, collocations, political discourse , usage, pragmatic.
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Introduction

Undoubtedly, the English language has become nowadays the global language that
invaded all the domains; business, economics, technology, aviation, science...etc. Hence, it is
very significant to learn and master this language, as well as translating texts from and into
the English language, since the translation is considered as the bridge and the link between all
the different languages of the world, therefore; many scholars advise that the key-element of
natural fluency of the English language is mastery of collocations which are defined as a
combination of two words or more that occur together. Collocations are found in all sorts of
texts even the political speeches, so it is important to know their meaning and which role they
play especially in this kind of texts. For that, this study sheds the light on the translation of
collocations in political discourse

Aims of the study

This study seeks to investigate how collocations are translated in political speeches from
English into Arabic and to see to what extent is the difference in rendering the meaning of the
same collocation in both English and Arabic languages, also to highlight the procedures used
in translating collocations, in addition to clarifying the concept of collocations and its
translation in such texts. It aims also at understanding the problem(s) the translator my face in
translating collocations in this particular type of text, a political one, from English into
Arabic.

Statement of the problem

Since collocations are considered the key elements of the English language, the translators
may face different sorts of problems when conveying their meaning into Arabic in political

texts which may at the end affect the efficiency of the information in these texts.

Research questions

In order to reach the above-mentioned aims, the study attempts to answer this main question:
» How collocations are translated in political discourse from English into Arabic?

It is followed by these sub-questions:



» Should collocations that express the same meaning in both languages have the same
structure in English and Arabic languages?

» What are the translation procedures used in translating collocations?

» What are the problems the translators face while translating collocations in political

discourse?
Hypotheses

For the sake of answering the above-raised questions, the study hypothesizes that;

» Collocations in political discourse cannot structurally translated the same from English
into Arabic.
» There is a dominant type of collocations more suitable when rendering into Arabic.

» The translator uses certain procedures most of the time to translate collocations.

Methodology

As long as this study is about translating collocations in political discourse, it will be applied
as a result on Obama's Speech in Cairo, with its Arabic version; the methodology followed in
this study is a descriptive- analytical method. Accordingly, the researcher is going to select a
certain number of collocations extracted from the speech and describe how they are translated
and to analyze the results found in order to see whether there are differences or similarities in

translating these collocations from English into Arabic.
Structure of the study

This study is divided into two main parts; theoretical and practical. The first part is divided
into three chapters; the first chapter is entitled collocation in Arabic and English; it tackles
the notion of collocations and their types, in both English and Arabic languages .The second
chapter of the first part is about the relationship between collocations and translation. The
third chapter entitled Political discourse & collocations is about the use of collocations in

political discourses, and their importance.

The second part that consists only one chapter is allocated to the application of the findings of
the theoretical part. In which the researchers will analyze the collocations were gathered from

Obama's speech and to analyses their translations from English into Arabic.



Literature Review

Many pieces of research and studies were conducted concerning political discourse , and the
translation of collocations but few of them dealt with the translation of collocation in political
speeches .

In the other side, the term “collocation” was first coined by J.R.Firth in the 1950s; it refers to
a multi-word construct that occurs in a procedure of locating. Also, Baker (1992) has spoken
about collocations and the problems of translating collocations in her book “In Other Words”;
saying that the difference of collocations between the source text and the target text may
create problems and obstacles to the translator because “some of these problems are more
difficult to handle than others” (p. 54). Baker has stated four problems; “The engrossing
effect of source text patterning, misinterpreting the meaning of a source-language collocation,
Culture-specific collocations, and marked collocations in the source text” (pp. 54-56).
Ghazala (2007, pp. 17-18) in his dictionary “DAR EL-ILM’S Dictionary of Collocations” has
defined collocations as “phrases of matching words” , he also has given the different types of
collocations dividing them into grammatical and lexical ones. In addition, Sharkas (2015) in
her article entitled “T he Use of Technical Collocations in Popular Science Genres” has spoke
about a specific kind of collocations which is “technical collocations”. Sharkas had defined
this latter as the combination of two lexemes in which one of them at least should be related
to the scientific field. There are many research papers studied the translation of collocations in
various types of texts, as the translation of collocations in legal texts and religious texts. In
this respect, this research is conducted to study the translation of collocations in political

texts.
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Part | -Theoretical Part

Chapter I: collocation in Arabic & English

1.1Introduction

Translation at large represents an essential and important part for human’s communications
all over the world being as old as language itself. Translation intervenes in many respects of
life such as medicine, education, religion and politics. Because of translation, the new
discoveries, books, information, are easy to reach and benefit to the people all over the world
whatever is their language. Thus is certainly crucial to political atmospheres being present in
international meeting negotiations, discourses and speeches. Additionally, to the traditional
role of translation as a mediator, it becomes a powerful tool aiming to achieve many purposes
like shaping international map, changing public opinion and many others in this regard. This
dissertation is about translation of collocations in political discourses of the U.S president
Barak Obama at the university of Cairo having a very particular position offering a very

overwhelming use of collocations in his speeches.

The US former president Obama as a pragmatic personality focused on the use of collocations
in his discourse in order to attract the attention especially in that period of Arab American

conflict, and showing his ability to make a change in the relation between the two worlds
2.1 Definition of Collocation

The linguist J. R. Firth tackled the concept of collocation in English language for the first time
in 1957, he is widely considered father of collocation. The considerable history of the term
‘collocation’ notwithstanding, it is true that Firth popularized both the term and the study of
the subject (Mackin1978; Palmer 1968). The word spread rapidly and become widely used;
several opinions and definitions concerning the meaning of collocation was said. Collocation
is the way words combine in a language to produce natural-sounding speech and writing. For
example, in English you say brain drain and bird migration but not brain migration and bird
drain; powerful computers is preferred over *strong computers contrariwise strong tea is
preferred over powerful tea, that sounds unnatural even the meaning can be conveyed

perfectly.



In order to speak natural English, you need to be familiar with collocations. You need to
know, for example, that you say ‘a heavy smoker’ because heavy (NOT big) collocates with
smoker, and that you say ‘free of charge’ because free of collocates with charge (NOT cost,
payment, etc.). If you do not choose the right collocation, you will probably be understood but
you will not sound natural. (Longman Dictionary of Contemporary English (1987), LDOCE:
193)

Robins (2000, p.64) argues that collocation is “the habitual association of a word in a
language with other particular words in sentences.” Robins’s understanding of collocation
agrees with Firth’s, Halliday, and Hasan’s. In Cohesion in English, Halliday and Hasan (2001,
p.317) argue that collocation, a means of cohesion, is “the co-occurrence of lexical items that
are in some way or other typically associated with one another, because they tend to occur in
similar environments.” For example the word teacher implies such words as student,
education, school etc. The success closely related with happiness. Collocation, in this sense,
overlapped with the so-called semantic field. Words occurring in collocation or in the same
semantic field exist as a group fit in a given situation. But the presence of one word does not

necessarily lead to the occurrence of others in the group.

While Cambridge Advanced Learners Dictionary offers a bit different definition, collocation
is “a word or phrase that sounds natural and correct when it is used with another word or
phrase” (2008: 130) in addition to the intonation which should be in harmony and conformity

with habitual co-occurrence of a set of words that forms the unit of collocation.
Cambridge dictionary defined collocation as following

Collocation is a word or phrase that is often used with another word or phrase, in a way that

sounds correct to people who have spoken the language all their lives.

The combination of words formed when two or more words are often used together in a way

that sounds correct.

The regular use of some words and phrases with others, especially in a way that is difficult to
guess. The habitual juxtaposition of a particular word with another word, or words with a

frequency greater than chance.



2.1.1 Collocations in English

English language alike the others, is the expression of ideas by means of speech-sounds
combined into words. Single or a set of words because solely the word rarely convey full
meaning, there must be a sort of combination or attachment to convey full meaning. In any
language, words can be combined in numerous ways to form meaningful groups if those
words are not restricted. Sometimes it is very difficult and challenging to examine words and
to draw distinguishing line between them for classifying them, that is what makes it difficult
to clarify the meaning of collocation. Among these possible combinations of words, some are
fixed and others are loose. Despite the fact that, these combinations are quite similar to one
another, even, in a sense, belonging to the category of collocations yet they are different.
Collocation in English language as a natural language expression is compositional; also, the
meaning of the expression can be predicted from the meaning of the parts. For example strong
tea, strong added rich or dark nature to tea. Although it is closely related, but slightly different
from the original sense. (Manning and Schitze, 2007: 141).

In reality, there is no consensus among english linguists about the definition of collocation.
Cruze (1986: 40) indicates that collocations can be defined as “sequences of lexical items
which habitually co-occur, but which are nonetheless fully transparent in the sense that each
lexical constituent is also a semantic constituent”. He also adds that the meaning of
collocation sometimes cannot be inferred from the meaning of its constituents, and such type

of collocation is usually called bound collocation.

Michael Lewis (1999: 93) about collocation in English “collocations describe the way
individual word combined with others to give another definition. As other linguists, Lewis

confirms that collocation is habitual and has no fixed pattern to follow.

Halliday and Hasan (1976: 285-286), consider collocation as lexical cohesion. If there is, any
combination of words that share “lexico-semantic” characterization ultimately has cohesive

function.

To sum up, English linguists provide different definitions of collocations, classify them into
different categories according to different criteria, which can be grammatical, On the other
hand, collocations as a linguistic phenomenon in form of an arbitrary combination of words
aims to stress the meaning and clarify the expression in order to seem natural and acceptable

to the native speakers.



Moreover collocations are a great importance in English language learning Collocation is of
much higher importance, however, in terms of use, acquisition and ultimate success in

language learning and translation purposes.

When we focus solely on word’s definitions, our students are less likely to be able to use
vocabulary for expression, and they miss countless opportunities to recycle words they know.
If we focus only on collocation, students may be able to use words, but without knowing what
they are saying. The remedy of the flaws of either approach is obvious. A teacher need only to

add the definition to collocation, or collocation to definition, to complement each other.
2.1.2 Collocation in Arabic

The English Word collocation has its Arabic equivalent as 4:killil 3350 which means in
English the inseparableness that means the habitual co-occurrence of two lexical items.
Arabic is a language rich in lexical and derivational resources. It has collocations in
abundance which they are founded in all Arabic text types in a diversity of ways that existed
from the pre-Islamic era, especially in poetry they are used as a rhetorical devices to give
beauty to the language and indicate the poet’s competence in language. On the other hand the
majority of the Arabic collocations are mainly derived from Quran, and Sunna (Prophet
Mohammad peace be upon him sayings) and from the Arabic Classical literature especially
poetry (Ghazala, 2004).

On the other hand translation has also played a role in adding new collocations into Arabic
language. These collocations that are referred to as borrowed collocations become established
Arabic collocations especially in the field of journalism. Brashi (2005) argues that the
borrowed collocations form a major source for Arabic collocations that cannot be ignored. He
lists a number of examples cited from Blau’s book (1981) in which 36 he argues that the
Arabic language journalistic style has been greatly influenced by the European one through
translation and this influence has been transmitted to the users of the language. Following are
some examples of borrowed collocations as cited in Brashi (p.55): Social injustice =lisl alk,
a turning point,Js=3 4k fire lines JWl lashs

Alike English collocations, Arabic collocations have been also classified by researchers into
different categories on the basis of different criteria. For example, Emery (1991) provided the

following categorizations for Arabic collocations.



2.1.2 .1 Bound collocations These are “a bridge category between collocations

and idioms” (Cowie, 1981:228). In this category, one of the components is uniquely selective
of the other. In such cases the adjective collocates uniquely with a specific noun, for example,

VICIOUS wWar .2 (e pa

2.1.2 .2 Restricted collocations These are “combinations of two or more words used in
one of their regular, non-idiomatic meanings, following certain structural patterns, and
restricted in their commutability not only by grammatical and semantic valency (like the
components of so-called free word combinations), but also by usage” (Aisenstadt, 1979:71).
These types of word combinations occur in Arabic, as in English, in various types of syntactic

configurations:

a- verb + subject, for example, «_=ll <uis (the war + broke out).

b- verb + object, for example, 4S_=ll s=a (he engaged in + the battle).
C- adjective + noun, for example, 4iala i< 12« (2 damaging + battle).

2.1.2 .3 Open collocations: Are the combinations of two or more words that co-occur
without any specific relation between them. Both elements are freely re-combinable and each

element is used in a common literal sense. Example: <l <o all the war began.
2.1.3 Collocations and Idioms

In order to be able to distinguish between idioms and collocations, it is better to refer to each

definition:

An idiom is the term used to refer to a sequence of lexical items, semantically and
syntactically restricted like a single word, functioning as a single indivisible unit. Thus,
idioms are sequences of closer words whose meaning cannot be predicted and is often
difficult to guess from the meanings of the individual words themselves. For Cruse (1986) an
idiom is “an expression whose meaning cannot be inferred from the meaning of its parts” it
can be translated with semantically and not necessarily lexically equivalents in the target

language.



The same definition according to Landau: idioms are "a group of two or more words whose
collective meaning cannot be expected” by a user of a language, even if he or she knows the
meaning of its parts (2001: 309).

Jackson’s point of view about idioms is "phrasal lexemes, typically metaphorical or figurative
in meaning"” (2002: 6). Without considering a number of co-occurring words as a defining
criterion for an idiom claiming that an idiom can extend from a simple expression up to a
whole sentence (e.g. the difference in length between Cold Feet and Don’t Count your

Chickens Before they Hatch).

Many idioms are quite informal, so they must be used carefully. The speaker or the reader
need to be able to understand a lot of idioms to read English newspapers or magazines, or

understand TV shows films and songs.

The most important characteristic of idioms is the metaphorical aspect; many idioms are
based on metaphors. However, idioms are expressions that are used so frequently and are so
fixed in the language that people often do not think about the metaphors behind them. The
metaphors used in idioms are therefore much less original and thought-provoking than those
used in literary contexts. People say, for example, ‘the new president was took centre stage at
the meeting’ [was the most important or noticeable thing or person], without thinking of the

original image of a theatre.

Through these two definitions we can conclude the difference between idioms and

collocations which is in the characteristics:

e Collocations are prefabricated

collocation is emerged from studies on language acquisition showing that children memorize
not solely words in isolation, but also, to an oversized, sets of words. These chunks are
viewed because the building blocks of language. They are available to speakers as ready-
made, or prefabricated units, contributed to conferring fluency and naturalness to their

utterances.

e Collocations are arbitrary

Collocation do not seem to be regular production of language however arbitrary word usages.

A specific and characteristics combination of two words, this feature might not refer solely to

9



the selection of a particular word in conjunction with another so as to precise a given

meaning.

e Collocations are unpredictable

Collocation as a ready-made unit with a specific meaning cannot be replaced by a set of

synonymy words.

e Collocations are recurrent

It is the frequent usage of collocations that their repetition allows their recognition and

learning.

e Collocations are created of two or a lot of words
On the other hand we have a few characteristics of idioms

e Anidiom is a fixed stylized phrase or sentence that is easy in form but compendious in
sense.
e An idiom is a phrase which implies something different from the meanings of the

separate words from which it is shaped.

e An idiom may be a range of words which, taken along, mean one thing totally
different from the individual words of the idiom once they stand alone.

e Anidiom may be a cluster of words which, once they are used along in a very explicit
combination, has a different meaning from the one they might have if you took the

meaning of all the individual words within the cluster.

e An idiom is an expression which functions as a single unit whose meaning cannot be

discovered from its separate components.
e Anidiom is a term utilized in grammar and lexicography to take over with a sequence

of words that is semantically and sometimes syntactically restricted, so they operate as

one unit.
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e Asa conclusion, many linguists adopted a single and important criterion to distinguish
between collocation and idiom, which is: It is possible to deduce the whole meaning of

the collocation from at least one the its parts, while it is not possible in case of idiom.

Mahmoud, A. M. (2005). Collocations Errors Made by Arab Learners of English.
3. Types of collocations

Every language is full of several types of collocations. Types are classified according to the
grammatical composition of the collocation that means the “grammatical grouping of words”
for example: adjective + adverb, noun + noun, verb + noun, verb + expression and so on.

Below we have some examples of the main types of collocation in sample sentences:
3.1 Adjective + noun collocation, e.g.
Heavy seas (Axila jla)

hard labour (a8l Juesl)

dry weather ( <l #l)

harsh tone  (Aélss )

3.2 noun. + noun

scene of events&laayl 7 yua

The hour of decision” assll 4clus

drain BraindaY) 3 aa

Air raid L2 3l

3.3 noun + verb

dog barking—Sialy

battle broke out A4S jxall cualu)

A lion roars.xs¥1 0 )

A bird sings. _slaall 4338 )

11



3.4 verb + noun

To attend a lecture 3 hlaa jlaa
To exert an effortlags Ju

To win confidencedd s

he pitched the tentieall o pa
3.5 adverb + adjective
Absolutely necessary s sl 5 ) 5_pall
Deeply affected | i< s
Deeply shocked Aime dara
3.6 verb + preposition
Belong to () i

Refer to ) s

Vote for J <sa

Graduate from ¢ g A3

3.7 verb + adverb

strongly suggest  sady 7 8
interact socially Lelial Jelds
Deeply rooted aaie

badly damaged 3w yaia

3.8 Adjectives + Prepositions
Proud of <38

Ready for J »k

Confronted with 4als

12



Kindto e ashe

3.9 Noun + Preposition
Possibility of 4.l
Reason for  Juww
Relationship with & 483\
Belief in « gl
Conclusion

The first chapter is about theoretical studies on collocation in arabic and english. Both in the
two languages, there is no consensus among english and Arabic linguists about the definition
of collocation. The linguist J. R. Firth tackled the concept of collocation in English language
for the first time in 1957, he is widely considered father of collocation, on the other side
Ghazala H. was the famous Arabic linguist wrote about collocations. It also showed that
collocations are gathered arbitrary and they are different from idioms. The importance of
learning about collocations for the students and translators. Arabic language alike English
contain an important number of collocactions especially in Arabic poetry they are used as a
rhetorical devices to give beauty to the language and indicate the poet’s competence in
language.

Cultural exchange enriched both Arabic and English in terms of collocations, in addition of
new technology that has created a new collocations.

13



Chapter two Collocation and Translation

2.1 Collocation and Translation

English language is full of collocations they appear in every spoken or written text. The
understanding and the knowing of the nature of English collocations is really an important
task for the second language learning and teaching, because every human communities has
got a set of collocations used in a specific way according to its own culture, and the way of
thinking of this community, what makes the translation of collocations a complicated task and
the challenging for the translator. In this case the mastering of the translation studies field is
extremely needed to accomplish the duty and the task of translator in an acceptable way. As a
mere or simple example the word “make” when occur in English collocations is translated

into Arabic to more than one equivalent and meaningful word example:
Make a call & Jul

Make a deal 3l ol

Make an enquiry i)

As Al-Rawi (1994:187) argues, to establish collocation equivalence across two different
languages is often ‘far-fetched and not feasible’. However, he suggests that one of the
plausible ways to approach collocations in translation is to examine the collocation ranges of
any lexical item in the TL that are acceptable and potential since "each item in a language has

its peculiar ranges and its sets of collocates which usually limit its meaningful usages.

On the other hand literal translation of the English word “make” into Arabic is “d=> but in
the case of collocation, a word will be probably be translated in many ways depends on the
sense in which it is used. Each sense will need a different word for the translation. If a given
word was translated the same way every time occurred in the source language text, the
translation would be full of collocation clashes and wrong meanings. For this reason a
translator is strongly advised to be exceptionally sensitive to all types of collocations and

extremely careful when translating them.

An important factor which made the translation of collocations difficult is that they are

formed in an arbitrary way, that means they are not subject to the grammar rules, and
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therefore it is not easy in the most case to find the exact equivalent of the ST collocations in
the TL.

Context and situation play a vital role in the choice of collocations, that means even within the
same language not all collocations are suitable for all contexts. According to Ghazala (2004)
(in Arabic) it is highly required to pay great attention to the context(s) in which collocations

are used in.

He distinguishes a number of contexts each of which has its own specific characteristics and
thus its special and suitable collocations: the religious context, the technical context and the
literary context. Also the second meaning is recognized by the context in which the word
occurs therefore it is very important that the context be built into the translation since a
secondary sense need to be translated by a different word for example: | dressed myself
means | put my clothes on but | dressed the wound that means | put medicine on and

bandaged the wound.
Furthermore, Baker discusses the importance of register awareness in order to

Understand the use or the translation of collocations in different contexts successfully. She
defines register as “a variety of language that a language user considers appropriate according
to what about we are talking (education, sport, etc), to whom we are talking (the boss, teacher,

etc) and how we are talking to them (in a letter, in an e-mail, etc).

Cultural constraints which are represented in laws, religion, customs, beliefs, and other

patterns of behavior have an important influence in translation of collocations .

In Culture is defined by Fargal and Shunnag (1999:122) as " a complex whole which includes
knowledge, beliefs, arts, morals , laws, customs, ecology and habits, among other things

acquired by a member of a society."

They further argue (Ibid) that word collocations in any language of the world usually
associate with its culture. The collocational ranges of many Arabic words may not have
English equivalents due to the discrepancies in the cultural system of both languages. Fargal
and Shunnag (1999:122-123) cite some examples of collocations that are translated into one
Arabic lexical item due to the cultural discrepancies in the two languages. Two examples are

cited here:
¥ 5 el ; fate
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a5 4l 1 destiny

3Suall 448 - to pray
2.2 Problems encountered in collocation translation

Due to its hidden meaning on one side, and its rhetorical aspect on the other side, translating
collocations remain as a problem and a difficult task especially for the nonnative speakers.
They are required to find an acceptable target language equivalent in form and content.
Linguists suggest that it is difficult to translate collocations from one language into another
and have emphasized the importance of collocations in translation. Hatim and Mason (1990)
also argue that one of the major problems that a translator encounters is coming up with
appropriate collocations in the target language. They note that even for experienced
translators, source language interference will occasionally escape unnoticed and an unnatural

collocation will flaw the target text” (Hatim & Mason, 1990:204).

There is evidence that even native speakers have difficulty with collocations in formal written
contexts (Benson, 1985; Baltova, 1994; Aghbar, 1990; Hussein, 1990; Chukwu, 1997),

because they are not predictable on the basis of syntactic or semantic rules.

In the other hand it can be noticed that translation is the best way to distinguish a collocation
and a free combination; if the literal translation or word for word translation does not work,

then it is evident that this is a collocation.

To translate collocations from SL into TL translators face many problems, which lead to a
loss in meaning due to a number of factors such as social, grammatical in varieties of two

different languages.

The first problem can be due to the non-reading and the non-understanding of the ST,
sometimes translator is not able to read carefully the ST which lead to the misunderstanding

of the correct meaning the wrong translation in totally incompatible TT.

As a lexical factor in problems of translation, because of the translator who gives the

importance to the word as an individual unit thus the whole meaning will never be transferred.

Taking into consideration the cultural diversity, the translator should be aware of the
problems that can be encountered during the translation process, because it is not a simple

rendering of the text from one language into another, but from culture to another which
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carries different expressions, collocations, idioms, proverbs, culture —words. Translation
difficulties are due to differences between the source language and culture and that of the
target language and target culture the more it is difficult the more translation is difficult.
According to Newmark (1988:32): " the chief difficulties in translating are lexical, not

grammatical, i.e. words, collocations and fixed phrases or idioms".

More specifically, Al-Rawi (1994:3) argues that some difficulties could arise from the socio-
cultural differences between the two languages. For him, both languages Arabic and English
have collocations that may be used to make the cultural, social, political or economic life
peculiar to a speech community. As an example, Arabic has Salat al-djumuah 4xeall 33ba

,Friday prayer™ as a collocation, while English has Sunday Mass.

Another factor which is naturalness, it should be the goal of the translator; otherwise, the
translation would be wrong and unacceptable. Hatim & Mason (1990:204) mention that what
is a natural collocation for one language user may be less acceptable for another. In this sense,
collocations perceived in texts can be pointers to an intended meaning which is not made

explicit by other means.

Register must be taken in consideration and respected by the translator that means each field
of science and technology has specific collocations. For example, the collocation “software or

hardware” is specific for computer science field.

Another problem in the process of translating collocations is the existence of several
collocations for the same meaning within the same language for example (English) but but
they have one collocation and one single meaning in Arabic, example: "well and good" "hale

and hearty" "right and proper", the three English collocations have the unique Arabic
”_While in English each one has its particular occasion for use in 4éle 5 4s.ay equivalent “

addition to this in each culture contain a specific collocations.
2.3 Suggested solutions for collocations translation problems

It was concluded that most of collocations translation problems are due to applying of the
literal translation method principally, and are also related to linguistic cultural differences

between English and Arabic.
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Lack of socio-cultural information and limited knowledge of certain characteristics in English
/ Arabic lead to such difficulties and problems. Hence, there are some suggested solutions for

translators to accomplish the task properly.

2.3.1Translator should be aware about the relationship between noun verb in both SL and TL

in order to produce correct collocations.

2.3.2 Translator must be competent in linguistics system of the SL and TL in order to make

easy the finding of equivalent collocations in the two languages.

2.3.3 In order to preserve the meaning of SL collocation, the translator may translate one SL

word into two or three TL words.

2.3.4Translator should differentiate between the figurative meaning and the free meaning.

That means he should translate the figurative collocation by figurative one in the TL and the

free one by free one in TL. Example: let sleeping dogs lie” its equivalent in Arabic is 43U 45l

Ledaty) (e i 2l put NOt Alices i) (OIS g

2.3.5 Translators should emphasis on culture specific collocations because they are related to
specific social group. This type of collocations cannot be translated literally. In order to

transform the meaning correctly translators can use synonyms or explaining.

2.3.6 Translator should have a wide knowledge about culture and improve its collocation

competence in order to acquire an important number of collocations of TL.
2.3.7 Translator should minimize the using of literal translation.

2.3.8 In case of the nonexistence of equivalent collocation in the TL translator should apply

strategies of translation.
2.4 Strategies of translating collocations

If the translation of an ordinary text is always difficult due to the cultural constraints, so how
can be the case when translating collocations, which they have ambiguous meaning and are
always expressed according to the context. For this reason, translation of collocations is in
need of the application of different and adequate strategies. (Baker, 1992, P.47) states in

strategies of translation of the idiomatic expressions and collocations, that the translator

18



should convey the implicit meaning of the original text because translating the explicit
meaning is not enough. (Krings, 1986, p.18) defines applied strategies in translation as the
founded or proposed solutions applied by the translator in order to solve different translation

problems in the framework of a concrete translation task.

Translators resort to apply different methods such as modification, deletion, addition,
compensation, paraphrasing, using a collocation of similar meaning and form which is literal

translation, and other methods in order to produce an equivalent meaningful target text.
2.4.1 Collocation of similar meaning and form

This strategy involves using a collocation in target language which conveys nearly the same
meaning as that of the source-language collocation. This kind of match can only occasionally

be achieved. For example: source language text: he has a heart of stone. Target language text

o e il
2.4.2 Paraphrasing

(Newmark, 1988, P. 90) defines Paraphrasing as “an amplification or explanation of the
meaning of a part of the text.” Paraphrasing a source language collocation is considered as a
translation outcome when used as a strategy to overcome the shortage of exact target
collocations. Sometimes with paraphrasing translator cannot produce a meaningful target text
to a point he has to use more words than in the source language, also it can be the opposite,
that means sometimes translator produce fewer words in target language in order to give a

meaningful. Example:

* Not to waste energy is in Arabic. 4 i

* from every direction and elevated place (‘from everywhere’) @ sas s JS (e
Approximation

It is a type of translation in which translator produce a target text (collocation) without

exactitude and accuracy, due to the lack of knowledge of the collocations in target language.

For example: escalation in the tensions this collocation is translated in_ssil «& ) instead of

sl acliai the translation in this case is correct but it is not exact.
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2.4.3 Lexical synonymy

This strategy can be describe as a relationship between three parts: source text word, target
text word and its synonym. It is applied except in the case of lack of the exact target language
equivalent, for the source language item, thus the translator should choose an appropriate TL
equivalent (Newmark, 1988:84). This strategy, Newmark admits, "is only acceptable when
literal translation is not possible and because the word is not important enough. Example: e
&4l s translated through history instead of across history, despite of the equivalent of the
Arabic word = is in English across but the adequate one and the preferable is the word

through.
2.4.4 Omission

Omission strategy refers to deleting a certain part or parts of a source text while transferring it

into a target language that may occur due to culture differences between the SL and TL.

The translators may choose this strategy in order to produce a target text linguistically,
culturally and ideologically suitable from certain aspects. In the translation of collocations

omissions can be applied in two ways:

* Stands as a strategy where the translators may choose to eliminate the whole collocation
from the target text cause a certain aspects which are in most case religious when occurring in

political discourses. Give example

* The second type of omission is when the translator skips one or two words. It means they
are not translated. Considering the fact that the words are not too significant for the whole text

or it is difficult to translate those words example:
On the alert  da=iuyl 4wl e
By accident = ddaall (asa e

In this two examples the two words 4! ando=s< are omitted from the target text which is

still meaningful.
2.4.5 Cultural equivalent

In this strategy, the translator examines a TL cultural word for the SL cultural word. These
cultural equivalents are extremely particular, i.e., belonging purely to the culture of that

language, and the latter may not represent the exact equivalent. Example: the Arabic
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collocation Wy 413 0 which is in English overnight it is culturally close to Arab
community it consist of two parts of the day especially ~=! which is a short period after the
morning while that in English community is considered as a forenoon and it is a long period

after morning .
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Chapter Three : Political discourse and collocation

3.1. Political Discourse

Political discourse or power discourse can be spoken or written that is used for
communication as a political action and interaction distinguished as a prominent way of
“doing politics (such as passing laws, decision making, meeting, campaigning, etc.) Political
discourse is a very ancient form of talk or statement that seems to have emerged in classical
Greece and took off in Ciceronian Rome at a time when public speech has become an

instrument of deliberation of the legal and political persuasion.

Usually Political Discourse can be both in formal and informal settings attempting to cope
with or describe a given political event to achieve a political objectives, which is the obtaining
of the power. Political discourse is a relative argumentative text in which officials express
their plans, intentions, present their platforms, and give the possible solutions for problems
facing their community in the sense of creating a favorable image of themselves. A political
discourse is biased on view of politics in which the concepts of deliberation and decision
making in contexts of uncertainty, risk and persistent disagreement are central. This view on
politics is about action or what to do, being the fundamental question. According to (Van
Dijk2001. 4) Political discourse can be simply marked as the discourse of politicians, i.e. their
text and talk, and their professional activities. The topic discussed usually comes from public
events that require collective decision-making, policies, regulation or legislation. (Van
Dijk2001. 4)

On the other hands Georges Orwell quotes testify that political discourse is intended to give
lies the accent of truth, to make murder respectable and to give the appearance of solidarity to
a simple draft. (Orwell. P54 , 1970)

3.2 Tools of political discourse

The political discourse is characterized as a discourse based on the process of persuading
people, those considered as the addressee or the audience. In order to influence them and win
their voices, in addition to making them receive the speech with conviction and acceptance,
through many methods supported by arguments and proofs, such as the correct linguistic and

language going along the acceptance and the ability to understanding and having the best
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feedback from the maximum of different social classes using expressions, and logical means
of communication, Such as pictures and music in addition to the use of body language, giving
more importance and interessence to the situation and living conditions of the population
trying to reveal all mistakes already done by the late government or any officials. The aim
behind all this is to urge citizens to go to the ballot boxes on Election Day and vote for one

person or one party.

In political speeches during election campaigns, ideas and ideologies need to be conveyed
through language so that they are agreed upon by the receivers as well as by others who may
read or hear parts of the speech afterwards in the media. Words and expressions are used or
omitted to affect meaning in different ways. Moreover, political speeches are composed by a
team of professional speechwriters, who are educated in the use of persuasive language.
Adding rhetorical devices to a pre-composed speech may be of crucial importance to election
results. A political speech is not necessarily a success because of correctness or truth; rather it

may be a matter of presenting valid arguments (Beard 2000: 18).

This dissertation will look at how American presidential candidates try to accomplish
persuading an audience to support their political opinions. How are collocations employed in
order to give a rhetorical aspect to the political discourse, emphasize certain speaker’s point of

view more specifically, how do they use language to make the audience assent?

As any type of texts, political discourses have very particular aspects playing an important

role in the final output of such texts.
3.3. Politicians and rhetoric

Charteris-Black (2005) argues that successful speakers, especially in political contexts, need

to appeal to attitudes and emotions that are already within the listeners.

When the listeners perceive that their beliefs are understood and supported, the speaker has
created connections to the policy that they wish to communicate. When putting forward
arguments a speaker has to communicate at an emotional level and take standpoints that seem
morally correct. Furthermore, the listener must perceive that the arguments are relevant for
the issue. This cannot be done solely by lexical means although linguistic performance is the
most important factor (Charteris-Black 2005: 10).
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According to Charteris-Black (2005), the effect of rhetorical strategies in political speeches is
often a result of them being combined. Therefore, it is as interesting to look at the interaction
of various strategies as it is to look at each one separately (Charteris-Black 2005: 11). Jones
and Wareing (1999) argue that the ability to convey the message that speaker and listener
want the same thing plays a decisive role in the process of establishing an ideology (Jones &
Wareing 1999: 34). To achieve a sense of congruence between audience and speaker,

politicians often make use of symbols to foster national unity (Ball & Peters 2000: 81).
3.3.1 Metaphors

Metaphors are linguistic symbols, which give concrete labels to abstract ideas. This is
possible because of the perceived similarity between objects and concepts as regards
particular features that one wants to convey. The SUNSHINE of a smile is an example of a
metaphor, where it is understood that a smile brings out the same feelings of warmth and

well-being as sunshine does.

Lakoff and Johnson (1980) hold that the conceptual system of human beings is
metaphorical. Metaphors are not merely linguistic instruments. They actually permeate

perception, thought and behavior (Lakoff & Johnson 1980: 3).

Simultaneously, political campaigns can be seen as actions of war, although the military
actions are in the shape of arguments. In Western societies, the two concepts argument’ and
‘war’ are generally understood as being closely connected in spite of the fact that they are

different types of matters (Lakoff & Johnson 1980: 5).

When talking about real war, however, there are a number of conventions that limit what can
be said, hence the usage of language plays a decisive role (Lakoff 1991). Lakoff (1991) states
that a whole system of metaphors was used to justify the first war in the Gulf. First and
foremost, THE STATE AS A PERSON metaphor was at work, where the state was
conceptualized as a person, the landmass its home, economic wealth its well-being and
strength its military force. In this sense, WAR can be presented as a fight between two people
fitting the scenario of the FAIRY TALE of the just war metaphor, including an evil villain,
who has committed a crime, an innocent victim and an honorable hero. Lakoff (1991) argues
that former President Bush used two variants of this FAIRY TALE structure to explain the
situation in the Gulf. The first was a Self-Defense Setting, where Irag was the villain, the US

was the hero, the US, other industrialized nations were the victims, and the crime was a death
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threat to the economic health of these nations. The second explanation was a Rescue Setting,
where Iraq was the villain, the US the hero, Kuwait was the victim and the crime was kidnap
and rape. The latter eventually became the government’s moral justification of going to war,
since the American people did not accept the first explanation, because it traded lives for oil
(Lakoff 1991).

Lakoff (1991) stresses the importance of looking systematically not only at what
metaphors represent, but at what they conceal. Hidden in THE STATE AS A PERSON

metaphor are the economic, religious and class divergences within a country.

It is to introduce a new word in any language or giving a new meaning to the already existed

word, for this reason we can say it is the innovation in the language.

A neologism from Greek word “neo means new” and “logos means speech or utterance” in
English Language it is the name for a relatively new or isolated term, word, phrase that may
be in the process of entering common use, but that has not yet been accepted into mainstream
language. Neologisms are often directly attributable to a specific person or event. A concrete
example of the new word related to the event, I can mention a famous new European word
which is “Brexit” is an abbreviation for “British exit” referring to the UK’s decision in a June
23, 2016 referendum to leave the European Union (EU) created to express the event of UK

leaving the European Union.

In my study | would like to expose a famous example of neologism about the case study
which is the new added words by USA President DONALD Trump confirmed by oxford
which is the word “COVFEFE” appeared on Donald Trump twitter page on “May 31, 2017
to express his anger and criticize the media by showing its professional incompetence when
he wrote the following sentence: “Despite the constant negative press Covfefe” the tweet is
followed by another in which Donald Trump wrote who can figure out the true meaning of
“Covfefe” and in a comical manner on his twitter page Trump defying people about the new
word “covfefe is my maid up word. No one has my permission to use it. For the translator this
new word is really problem how to understand meaning, how to find its equivalent in other

language (Arabic).
3.3.2 Metonymies

In Lakoff and Johnson’s terms, metonymy is “using one entity refer to another that is related
to it” (2003:35).
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A metonymy is also when an idea or a concept replaced by a single word or feature that is
connected to it. The foundation of metonymies is conceptual as is also the case with
metaphors (Gibbs 1993: 259). They can be useful in political speeches as they reduce or
increase responsibility. For instance, using the metonymy The White House instead of the

President’s name reduces the President’s personal responsibility.
3.4 .Collocation political discourse and Culture

According to (Baker, 1992:59) the relation between culture and collocations means the
belonging of a set of collocations to a specific and well determined culture. “collocations that
reflect the cultural setting in which they occur™ in most cases they indicate a concrete concept
with some cultural specificities which may carry a connotative meaning. For example the
Arabic collocation: «lsall @ )l it is about a kind of clothes worn by Muslims women; it has a
cultural and religious background. So, it has no total equivalent in English neither in non
Muslim society. Although it can be referred to —lsall as 'veil' or 'scarf', it does not convey the
same meaning, because <>all in Arabic does not mean " scarf " that covers the head only but
it covers the whole body and it has specific characteristics. On the other side, concerning the
English culture specific collocation "drink a toast” means kicking the wine glasses to
celebrate good events, on a special occasion, or after signing an important deal. This western
collocation has no equivalent in Arabic because it is not a part of the Arabic culture neither

religion, thus it is unfamiliar to Arabs.
3.5 Definition of Critical Discourse Analysis (CDA)

As per Fairclough (1989), Critical Discourse Analysis aims at systematically exploring these
non-transparent relationships as factors in securing power and hegemony and drawing
attention to power imbalances, social inequities, non-democratic practices and other
injustices. A critical discourse analyst should be able to differentiate ideology from

knowledge.

Fairclough as a founder of Critical Discourse Analysis his model can be considered as the
cornerstone of the entire field, it is based on the assumption that language is a principal part of
social life. The dialectic relation between language and social reality is realized through social
events (written or spoken texts), social practices (orders of discourse) and social structures
(languages) (Fairclough 2003:24).
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According TEUN A. VAN DIJK Critical Discourse Analysis is a type of discourse analytical
research that primarily studies the way social power abuse, dominance, and inequality are
enacted, reproduced and resisted by text and talk in the social and political context. It focuses

on social problems and political issues.

Critical Discourse Analysis has become an independent field within linguistics, it goes in a
deep relationship between language and social reality thus it will be able to disclose the
hidden intentions, ideologies, in a spoken or a written discourse. It is continuously adapted to
Translation Studies as a tool in the translation process, in order to be applicable in the analysis
of source texts (ST) and target texts (TT) within a specific social and cultural context and

framework.

The integration of Critical Discourse Analysis into Translation Studies has brought the
concept of translation into another dimension. The act of translation is rooted in a particular
social context and the translator’s interpretation (understanding) of the source text (ST) and
the choices made in the production of the target text (TT) are based on the translator’s socio-
cultural background, linguistic background and experience with other texts and discourses.
This may result in the fact that translators embed their own world views and ideologies in

translations either unconsciously or deliberately according to their own assumptions.

Conclusion

This chapter highlighted the most theoretical aspects of political speeches, and
discourses, their definition and the playing role as a weapon for obtaining and
defends the power. Collocations and their relation to political discourses in
translation. Using the a aforementioned data in this chapter, translation of
collocations is particularly a part of political translation and should not be
considered as a separated part, for having them used to serve in a given context.
Therefore, translator of such words has to be extremely selective choosing the most
appropriate procedures and techniques in order to have an output fitting in with the

work of such texts and very particular words.
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Part 11 Practical part
The Analysis of Translation of Collocations in Obama's Speech

1.1 Metonymy in Obama speeches

“American citizens don’t want their tax money wasted by a welfare agency or the Pentagon”,
in this example "Pentagon” refers to the America government, which keeps running with the
majority of income from tax. As well known to all, the headquarters of the United States’
Department of Defense is a building in the shape of pentagon. American people, including
President Obama, usually uses the capitalized Pentagon to represent the American
government to refrain themselves from unnecessary troubles when mentioning something bad

directly related to government.
We are one people, all of us pledging allegiance to the stars and stripes.

Sometimes, a national flag is the best symbol of a country. The flag of the United States is the
combination of both five-pointed stars and stripes. Since America is one of the most noted
countries around the world, people can easily relate the national flag to the Country
consequently, the feature of the flag becomes the symbol of the United States, which is also
something they feel proud of. Consequently, patriotism once again is motivated among the
audience, which will lay the foundation of their approval and support for the appearance on

political stage for this young man.
Political discourse is a theatrical act

The politician presents his speech on a podium as part of a show and a staging with a decor
that is well adapted and adequate to the conditions and situation of the population to seduce
them. The photos and the posters are chosen according to the preoccupation of the citizens for
example the idol or politician's pictures, the flags and the slogans are also present taking into

account also his self-image which is specified by the contents of the speech.
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1.2 collocations used in Obama’s discourse (in Arabic and English)

Original discourse English

Equivalent Arabic collocations

collocations

over night lalaia g4l
in both heart and mind Ll L8
are part and parcel e Y e 3a
have failed without success Sl 6 s
with complete frankness dal pall oglia
quite frankly

High costs and considerable political daa dbis e lias y dlaaly CadlSs
difficulties

Providing services Gledd 5
tackle the issue address the issue g s sa Al 5 ki
to resolve our problems LSLLe Ay g
America now has to assume a responsibility Al 5 e o) 1S5 el Jani
Strictly prohibited Strictly prohibited UL Laie
Widely 5 @i e

the Jewish people were persecuted for
centuries

el il e Gl el o

an unprecedented

Jiia (sl il e Lol Baw

a life of peace and security

legitimate aspirations

ic gyl ails ala

compromise elusive

Judl e | yal

live in peace and security

el s oDl 8 ) sliamy

and all of us -- to live up to our
responsibilities

Lagild 5 3ase liladl ey

lash of the whip 303 gaad) o g
determined and insistence aga e 5 pd ) yual
stalemate, deadlock 2 sha 51 sk
serve the needs or Ambitions s saka 4l
put an end to violence aiall las auay
achieve peace bl (3]
It is time RNRES
live up to its obligation Lgilal illy i
Peace initiative ol 3 alae
privately, inside themselves pendil 3] 8

In the middle of the Cold War, the
United States played a role

DB lll pall sy ) 8 sastall LY ol Cual




move forward

privately, inside themselves

agtif 518 S

In the middle of the Cold War, the
United States played a role

D93 8Ll el sy L) 8 saatall LY 6l

move forward

without preconditions

:\.smmja})uu}.l

to respect one another /on the basis of

mutual respect

Jagiall o) iyl el e

reflect the will of the people

il B2l ) e jad

Philantropy donations, charitable donations, Loml dle Ll
charitable contribution

These things we share Our common 3 i) Liallas
interests

They have doubts EFSH:

some are eager to stoke the flame of

differentiation and division

iV 5 48 538 ) 5 pmaals

Living together in peace

e)\“ é m ::. -

peace be upon you, salaam alaikoum

e S

Tab 01 : collocations used in Obama’s discourse (in Arabic and English)

1.3 Analysis of the collocation:

Pattern 01: noun+ noun collocations

Sample 01:
ST COLLOCATION TYPE TT COLLOCATION TYPE
noun+ noun as-aul
Peace initiative noun+ noun abudl 3 5ala (4 Gilian 5 Cilias)

Tab2 : Pattern 01: Sample 01: noun+ noun collocations
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Discussion:

The English collocation is translated literally into Arabic as it is in the ST with the
replacement of each noun with an equivalent noun. This collocation is broadly used in politics
and frequently read in political discourse. However, the translator added the definite article
"the" to the Arabic collocation as it is a particular initiative for peace; something that is not
found in the ST.

Sample 02:
ST COLLOCATION TYPE TT COLLOCATION TYPE
) noun + Negative adverb
Are part and parcel Noun + noun (DS RALSTS b
ver

Tab3 : Pattern 01: Sample 02: noun+ noun collocations
Discussion

The English collocation is used to express that little thing “one feature” is essential or
fundamental part of the whole thing it cannot be avoided. The collocation is frequently used

in politics to show that all features are important.

In this example we have a case of transposition, the English ST collocation noun +noun is

replaced by Arabic TT noun + adverb no(negative particle) + verb.

Pattern 02: verb+ noun collocation

Sample: 01
ST COLLOCATION TYPE TT COLLOCATION TYPE
serve the needs verb+ noun Gl gaka 4l noun+ noun

Tab 4 : Pattern 03: Sample: O1lverb+ noun collocation
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Discussion:

The collocation “serve the needs” is usually used when it is about groups or communities and
that means to provide things that someone needs. The English collocation “verb + noun” is
transposed into Arabic by its equivalent with the different grammatical structure “verb +
noun”. The remarkable changes is the replacement of the verb “serve” by its synonym in

Arabic more expressive which is ! instead of a3,

Sample : 02
ST COLLOCATION TYPE TT COLLOCATION TYPE
achieve peace verb + noun pobd) (gaal Noun + noun
Tab 5 : Pattern 02: Sample: 02 verb+ noun collocation
Discussion:

The English ST collocation is translated by its Arabic equivalent ol a3 literally. We
notice here the equation of the two structures: Infinitive + Noun in the two languages. The
procedure used is synonymy because the Arabic translation and its equivalence in the English
verb achieve is J= il or Js= 4l but the verb 23 can be the verb to realize. In the Arabic

collocation the word J= il is replaced by its synonym (83, Jual 3

In both the first and second samples the verbs are not replaced by the identical equivalents
they are rather replaced by its synonym in TL as it is explained in this case the translator

should make an effort to select the correct and meaningful verb.

The English verb + noun collocation with an identical equivalent verb in TT are less
problematic because the translation can be literal word for word (Ghazala 1995, cited in
Brashi, 2005:67). The three following examples have identical equivalent in TL:

To solve an equation: dabee Jay

To write a message: Alw ) iy

To attend a lecture : 3_palas jiasy

The English verb + noun collocations can be translated merely into a single verb (Brashi,
2005:70):

To tell a lie ; «X
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To pay a visit : )

Pattern03: adjective + noun

Sample01:
ST COLLOCATION TYPE TT COLLOCATION TYPE
Mutual respect. Adjective + noun Jalidl ol yia) noun + adjective
Tab 6 : Pattern 03: Sample 01: adjective + noun
Discussion:

Mutual respect collocation is always used in political speeches and official ministerial
statement to show that even we don’t share the same beliefs and values we must respect each
other. The collocation is translated literally by its equivalent in Arabic. The most important
remarkable thing in translation of adjective + noun English collocation in most of the time is

transferred into TT Arabic as noun + adjective we see here the grammatical structure is

reversed.
Sample 02:
ST COLLOCATION TYPE TT COLLOCATION TYPE
Charitable Donations adjective + noun 4l dle Lyl noun + adjective
Tab 7: Pattern 03: Sample 02: adjective + noun
Discussion:

Charitable Donations is an adjective + noun collocation used in both Arabic and English texts
when making a gift without compensation. The collocation is translated literally (word for
word), this type of translation is the easiest and most frequently used by the translators

regardless to what is said by the native speakers.
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Sample01:

ST COLLOCATION TYPE TT COLLOCATION TYPE

Protests against verb + preposition e s verb + preposition

Tab 8: Pattern 04: Sample 01: verb + preposition

Discussion:

The English verb + preposition collocations it considered as a grammatical collocations they
are always translated into Arabic with the same grammatical structure. “Protest against” this

collocation may be translated into Arabic in two valid collocations:

“Sle Zisy" and " Z=a"  In term of the translation the two Arabic collocations deemed to
be correct, but for the equivalent it depends to the situation or the context. The first one is
translated literally it is used when speaking about law. The second one is usually used when
protesting against a given decision, for example protesting against the decision of the referee
in football match. The same thing for the verb + preposition collocations because the English

preposition has more than one Arabic equivalent example “on”.

Sample 02:
ST COLLOCATION TYPE TT COLLOCATION TYPE
discuss with verb + preposition & (8L verb + preposition
Tab 9: Pattern 04: Sample 02: verb + preposition
Discussion

The verb to discuss can be translated into Arabic into two verbs &sls or (28U therefore the
two translations are correct. The first one is the equivalent Arabic collocation while the
second is the literal translation. The collocation is frequently used in politics when discussing

certain topics.
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Pattern 05: verb + adverb collocation

Sample01:
ST COLLOCATION TYPE TT COLLOCATION TYPE
argue convincingly verb + adverb glEh Jals verb + adverb
Tab 10 Pattern 05: Sample 01: verb + adverb collocation
Discussion:

The collocation is used when engaged in a debate presenting the arguments in order to try to
convince the others. The Arabic equivalent translation of this collocation is different in terms
of grammatical structure the English “verb + adverb” collocation resulted in verb + adverb
plus the preposition “<" which replace the preposition with. Also it is noticed that the
translation of the English adverb into Arabic can be with the addition of the word "J<&" that

means “in the manner” the action is done or being done.

Sample 02:
ST COLLOCATION TYPE TT COLLOCATION TYPE
agree strongly verb + adverb 3ady ) verb + (with"<") + adverb
Tab 11 Pattern 05: Sample 02: verb + adverb collocation
Discussion

Agree strongly used as collocation when supporting an idea. It is translated literally into
Arabic and the same grammatical structure with the addition of the Arabic preposition "<" as

a grammatical device when asking for more details.
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2. Collocations of Similes

The English collocations which contain comparison markers such as “like, as” used to
describe something by comparing it to something else. Example “As white as a snow” that
means something is white like a snow. The translation of this type of collocations from
English into Arabic can be problematic. The equivalent in Arabic is usually a comparative
form showing exaggerations to say that it is brighter in color white than the snow. The

translator must be aware of the fatal role of direct translation may play.

The literal translation “word for word” is “zfll Ji« o=l while the Arabic equivalent
collocation is “zll (= g=anl“which signify the comparison not the similarity. In addition, the
back translation of the TT is “whiter than a snow” in which the article of similarity is replaced
by the one of comparison. For this reason, the translator should be familiar with the different

functions and possible uses of collocations in both languages.
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Conclusion

After studying collocations, it was revealed that they are an important Linguistic phenomenon
in language, they are necessary because of the co-occurrence of the words provide a clear
meaning in comparison with a single word. Both Arabic and English language are full of
collocations in several forms (types).

The results of the above analysis of collocations show that the different forms of collocation
are not used equally. It is acceptable when saying that verb + noun collocation is the main
form used in English language due to the fact that verbs and nouns play a more central
position in the sentence than adjectives, in addition to the huge number of nouns within a
same language.

The translation of this type of collocations is in general easy it can be literal, without the
changing of the structure.

The same to Arabic language the main type of collocation used is verb + noun the two are
sufficient to form a meaningful and expressive sentence.

The less English collocations used is verb + preposition.

On the other side the less used collocation type in English language is verb + adverb
collocation. It can be due to the characteristics of English language which is not in need of
stress to express the meaning.

Verb + preposition collocations are the less used collocations in Arabic language because of
most the time the only verb can convey the meaning.

In the most of studies about translating collocations the literal translation is the much used

technique of translation and the easiest one.
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General Conclusion

The present thesis deals with problems and difficulties encountered while translating
collocations existed in political discourses. Plurality of meaning of the collocation, the
difference between denotative and connotative meanings of words are always the Obstacle to
the translator to find the adequate equivalent in target language. For this reason, a competent
translator is not only bilingual, but also bicultural.

Translator should expand his collocation repertoire in all languages through reading and
listening, and acquired a perfect knowledge of source language collocations and their

equivalents in the target language.

The thesis was reached at some important facts about knowing collocations it helps student
(learners of the language) to master English language, and the translator to accomplish his
duty.

They are arbitrary co-occurred, but they are fixed non-substitutive even the synonym of one
of the parts of the same collocation cannot give the same meaning, for example it is not

acceptable to say quick food instead of fast food.

Collocations are presented in numerous patterns, noun noun , adjective noun, verb
adverb...etc. and the translation of different types is not always in the same grammatical

structure.

Literal translation is one of the main and the easiest method applied when translating
collocations but it is not acceptable in all cases, translator should applied the different

strategies.
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APPENDIX A

Full text of President Barak Obama’s speech at Cairo University fromwebsite American

Rhetoric

Thank you so much. Good afternoon. | am honored to be in the timeless city of Cairo, and to
be hosted by two remarkable institutions. For over a thousand years, Al-Azhar has stood as a
beacon of Islamic learning; and for over a century, Cairo University has been a source of
Egypt's advancement. And together, you represent the harmony between tradition and
progress. I'm grateful for your hospitality and the hospitality of the people of Egypt. And I'm
also proud to carry with me the goodwill of the American people, and a greeting of peace

from Muslim communities in my country: Assalaamu alaykum [Peace be upon you].

We meet at a time of great tension between the United States and Muslims around the world,
tension rooted in historical forces that go beyond any current policy debate. The relationship
between Islam and the West includes centuries of coexistence and cooperation, but also
conflict and religious wars. More recently, tension has been fed by colonialism that denied
rights and opportunities to many Muslims, and a Cold War in which Muslim-majority
countries were too often treated as proxies without regard to their own aspirations. Moreover,
the sweeping change brought by modernity and globalization led many Muslims to view the
West as hostile to the traditions of Islam.

Violent extremists have exploited these tensions in a small but potent minority of Muslims.
The attacks of September 11, 2001 and the continued efforts of these extremists to engage in
violence against civilians has led some in my country to view Islam as inevitably hostile not
only to America and Western countries, but also to human rights. All this has bred more fear

and more mistrust.

So long as our relationship is defined by our differences, we will empower those who sow
hatred rather than peace, those who promote conflict rather than the cooperation that can help
all of our people achieve justice and prosperity. And this cycle of suspicion and discord must

end.

I've come here to Cairo to seek a new beginning between the United States and Muslims
around the world, one based on mutual interest and mutual respect, and one based upon the
truth that America and Islam are not exclusive and need not be in competition. Instead, they
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overlap and share common principles -- principles of justice and progress, tolerance and the

dignity of all human beings.

| do so recognizing that change cannot happen overnight. 1 know there's been a lot of
publicity about this speech, but no single speech can eradicate years of mistrust, nor can |
answer in the time that | have this afternoon all the complex questions that brought us to this
point. But | am convinced that in order to move forward, we must say openly to each other the
things we hold in our hearts and that too often are said only behind closed doors. There must
be a sustained effort to listen to each other, to learn from each other, to respect one another,
and to seek common ground. As the Holy Qur’an tells us, "Be conscious of God and speak
always the truth.” That is what I will try to do today -- to speak the truth as best I can,
humbled by the task before us, and firm in my belief that the interests we share as human

beings are far more powerful than the forces that drive us apart.

Now part of this conviction is rooted in my own experience. I'm a Christian, but my father
came from a Kenyan family that includes generations of Muslims. As a boy, | spent several
years in Indonesia and heard the call of the azaan at the break of dawn and at the fall of dusk.
As a young man, | worked in Chicago communities where many found dignity and peace in
their Muslim faith.

As a student of history, | also know civilization's debt to Islam. It was Islam -- at places like
Al-Azhar -- that carried the light of learning through so many centuries, paving the way for
Europe's Renaissance and Enlightenment. It was innovation in Muslim communities -- It was
innovation in Muslim communities that developed the order of algebra, our magnetic compass
and tools of navigation, our mastery of pens and printing, our understanding of how disease
spreads and how it can be healed. Islamic culture has given us majestic arches and soaring
spires; timeless poetry and cherished music; elegant calligraphy and places of peaceful
contemplation. And throughout history, Islam has demonstrated through words and deeds the

possibilities of religious tolerance and racial equality.

| also know that Islam has always been a part of America's story. The first nation to recognize
my country was Morocco. In signing the Treaty of Tripoli in 1796, our second President, John
Adams, wrote, "The United States has in itself no character of enmity against the laws,
religion, or tranquility of Muslims." And since our founding, American Muslims have
enriched the United States.
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They have fought in our wars; they have served in our government; they have stood for civil
rights; they have started businesses; they have taught at our universities; they've excelled in

our sports arenas; they've won Nobel Prizes,

built our tallest building, and lit the Olympic Torch. And when the first Muslim American
was recently elected to Congress, he took the oath to defend our Constitution using the same
Holy Qur’an that one of our Founding Fathers -- Thomas Jefferson -- kept in his personal

library.

So | have known Islam on three continents before coming to the region where it was first
revealed. That experience guides my conviction that partnership between America and Islam
must be based on what Islam is, not what it isn't. And | consider it part of my responsibility as
President of the United States to fight against negative stereotypes of Islam wherever they

appear.

But, that same principle must apply to Muslim perceptions of America. Just as Muslims --
Just as Muslims do not fit a crude stereotype, America is not the crude stereotype of a self-
interested empire. The United States has been one of the greatest sources of progress that the
world has ever known. We were born out of revolution against an empire. We were founded
upon the ideal that all are created equal. And we have shed blood and struggled for centuries
to give meaning to those words -- within our borders and around the world. We are shaped by
every culture, drawn from every end of the Earth, and dedicated to a simple concept: E

pluribus unum -- "Out of many, one."

Now much has been made of the fact that an African American with the name Barack Hussein
Obama could be elected President. But my personal story is not so unique. The dream of
opportunity for all people has not come true for everyone in America, but its promise exists
for all who come to our shores -- and that includes nearly 7 million American Muslims in our
country today who, by the way, enjoy incomes and educational levels that are higher than the

American average.

Moreover, freedom in America is indivisible from the freedom to practice one's religion. That
is why there is a mosque in every state in our union, and over 1200 mosques within our
borders. That's why the United States government has gone to court to protect the right of

women and girls to wear the hijab -- and to punish those who would deny it.
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So let there be no doubt -- let there be no doubt: Islam is a part of America. And | believe that
America holds within her the truth that regardless of race, religion, or station in life, all of us
share common aspirations -- to live in peace and security; to get an education and to work
with dignity; to love our families, our communities, and our God. These things we share. This

is the hope of all humanity.

Of course, recognizing our common humanity is only the beginning of our task. Words alone
cannot meet the needs of our people. These needs will be met only if we act boldly in the
years ahead, and if we understand that the challenges we face are shared and our failure to

meet them will hurt us all.

For we have learned from recent experience that when a financial system weakens in one
country, prosperity is hurt everywhere. When a new flu infects one human being, all are at
risk. When one nation pursues a nuclear weapon, the risk of nuclear attack rises for all
nations. When violent extremists operate in one stretch of mountains, people are endangered
across an ocean. When innocents in Bosnia and Darfur are slaughtered, that is a stain on our
collective conscience. That is what it means to share this world in the 21st century. That is the

responsibility we have to one another as human beings.

And this is a difficult responsibility to embrace. For human history has often been a record of
nations and tribes -- and, yes, religions -- subjugating one another in pursuit of their own
interests. Yet in this new age, such attitudes are self-defeating. Given our interdependence,
any world order that elevates one nation or group of people over another will inevitably fail.
So whatever we think of the past, we must not be prisoners to it. Our problems must be dealt
with through partnership; our progress must be shared. Now, that does not mean we should
ignore sources of tension. Indeed, it suggests the opposite: We must face these tensions
squarely. And so in that spirit, let me speak as clearly and as plainly as | can about some

specific issues that | believe we must finally confront together.
The first issue that we have to confront is violent extremism in all of its forms.

In Ankara, | made clear that America is not -- and never will be -- at war with Islam. We will,
however, relentlessly confront violent extremists who pose a grave threat to our security --
because we reject the same thing that people of all faiths reject: the killing of innocent men,

women, and children. And it is my first duty as President to protect the American people.
The situation in Afghanistan demonstrates America's goals, and our need to work together.
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Over seven years ago, the United States pursued al Qaeda and the Taliban with broad

international support.

We did not go by choice; we went because of necessity. I'm aware that there's still some who

would guestion or even justify the events of 9/11.

But let us be clear: Al Qaeda killed nearly 3,000 people on that day. The victims were
innocent men, women, and children from America and many other nations who had done
nothing to harm anybody. And yet al Qaeda chose to ruthlessly murder these people, claimed
credit for the attack, and even now states their determination to kill on a massive scale. They
have affiliates in many countries and are trying to expand their reach. These are not opinions

to be debated; these are facts to be dealt with.

Now, make no mistake: We do not want to keep our troops in Afghanistan. We see no
military -- We seek no military bases there. It is agonizing for America to lose our young men
and women. It is costly and politically difficult to continue this conflict. We would gladly
bring every single one of our troops home if we could be confident that there were not violent
extremists in Afghanistan and now Pakistan determined to kill as many Americans as they
possibly can. But that is not yet the case.

And that's why we're partnering with a coalition of 46 countries. And despite the costs
involved, America's commitment will not weaken. Indeed, none of us should tolerate these
extremists. They have killed in many countries. They have killed people of different faiths.
But more than any other, they have killed Muslims. Their actions are irreconcilable with the
rights of human beings, the progress of nations, and with Islam. The Qur’an teaches that
whoever Kills an innocent is as -- it is as if he has killed all mankind. And the Holy Qur’an
also says whoever -- whoever saves a person, it is as if he has saved all mankind. The
enduring faith of over a billion people is so much bigger than the narrow hatred of a few.
Islam is not part of the problem in combating violent extremism -- it is an important part of

promoting peace.

Now, we also know that military power alone is not going to solve the problems in
Afghanistan and Pakistan. That's why we plan to invest 1.5 billion dollars each year over the
next five years to partner with Pakistanis to build schools and hospitals, roads and businesses,
and hundreds of millions to help those who've been displaced. That's why we are providing
more than 2.8 billion dollars to help Afghans develop their economy and deliver services that

people depend on.
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Let me also address the issue of Irag. Unlike Afghanistan, Irag was a war of choice that
provoked strong differences in my country and around the world. Although I believe that the
Iragi people are ultimately better off without the tyranny of Saddam Hussein, | also believe
that events in Iraq have reminded America of the need to use diplomacy and build
international consensus to resolve our problems whenever possible. Indeed, we can recall the
words of Thomas Jefferson, who said: "I hope that our wisdom will grow with our power, and

teach us that the less we use our power the greater it will be."”

Today, America has a dual responsibility: to help Iraq forge a better future; and to leave Iraq
to Iragis. And | have made it clear to the Iraqi people -- | have made it clear to the Iraqi
people that we pursue no bases, and no claim on their territory or resources. Irag's sovereignty
is its own. And that's why | ordered the removal of our combat brigades by next August. That
is why we will honor our agreement with Irag's democratically elected government to remove
combat troops from lIraqi cities by July, and to remove all of our troops from Iraq by 2012.
We will help Iraq train its security forces and develop its economy. But we will support a

secure and united Iraq as a partner, and never as a patron.

And finally, just as America can never tolerate violence by extremists, we must never alter or
forget our principles. Nine-eleven was an enormous trauma to our country. The fear and anger
that it provoked was understandable, but in some cases it led us to act contrary to our
traditions and our ideals. We are taking concrete actions to change course. | have
unequivocally prohibited the use of torture by the United States, and | have ordered the prison
at Guantanamo Bay closed by early next year. So America will defend itself, respectful of the
sovereignty of nations and the rule of law. And we will do so in partnership with Muslim
communities which are also threatened. The sooner the extremists are isolated and unwelcome

in Muslim communities, the sooner we will all be safer.

The second major source of tension that we need to discuss is the situation between Israelis,

Palestinians, and the Arab world.

America's strong bonds with Israel are well known. This bond is unbreakable. It is based upon
cultural and historical ties, and the recognition that the aspiration for a Jewish homeland is

rooted in a tragic history that cannot be denied.

Around the world, the Jewish people were persecuted for centuries, and anti-Semitism in
Europe culminated in an unprecedented Holocaust. Tomorrow, | will visit Buchenwald, which
was part of a network of camps where Jews were enslaved, tortured, shot, and gassed to death
by the Third Reich.
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Six million Jews were killed -- more than the entire Jewish population of lIsrael today.
Denying that fact is baseless; it is ignorant; and it is hateful. Threatening Israel with
destruction, or repeating vile stereotypes about Jews, is deeply wrong and only serves to
evoke in the minds of Israelis this most painful of memories while preventing the peace that

the people of this region deserve.

On the other hand, it is also undeniable that the Palestinian people -- Muslims and Christians -
- has suffered in pursuit of a homeland. For more than 60 years they've endured the pain of
dislocation. Many wait in refugee camps in the West Bank, Gaza, and neighboring lands for a
life of peace and security that they have never been able to lead. They endure the daily
humiliations -- large and small -- that come with occupation. So let there be no doubt: The
situation for the Palestinian people is intolerable. And America will not turn our backs on the

legitimate Palestinian aspiration for dignity, opportunity, and a state of their own.

For decades then, there has been a stalemate: two peoples with legitimate aspirations, each
with a painful history that makes compromise elusive. It's easy to point fingers -- for
Palestinians to point to the displacement brought about by Israel's founding, and for Israelis to
point to the constant hostility and attacks throughout its history from within its borders as well
as beyond. But if we see this conflict only from one side or the other, then we will be blind to
the truth: The only resolution is for the aspirations of both sides to be met through two states,

where Israelis and Palestinians each live in peace and security.

That is in Israel's interest, Palestine's interest, America's interest, and the world's interest. And
that is why | intend to personally pursue this outcome with all the patience and dedication that
the task requires. The obligations -- The obligations that the parties have agreed to under the
road map are clear. For peace to come, it is time for them -- and all of us -- to live up to our

responsibilities.

Palestinians must abandon violence. Resistance through violence and killing is wrong and it
does not succeed. For centuries, black people in America suffered the lash of the whip as
slaves and the humiliation of segregation. But it was not violence that won full and equal
rights. It was a peaceful and determined insistence upon the ideals at the center of America's
founding. This same story can be told by people from South Africa to South Asia; from
Eastern Europe to Indonesia. It's a story with a simple truth: Violence is a dead end. It is a
sign neither of courage nor power to shoot rockets at sleeping children, or to blow up old

women on a bus. That's not how moral authority is claimed; that's how it is surrendered.

48



Now is the time for Palestinians to focus on what they can build. The Palestinian Authority
must develop its capacity to govern, with institutions that serve the needs of its peoples.
Hamas does have support among some Palestinians, but they also have to recognize they have
responsibilities. To play a role in fulfilling Palestinian aspirations, to unify the Palestinian
people, Hamas must put an end to violence, recognize past agreements, recognize Israel's

right to exist.

At the same time, Israelis must acknowledge that just as Israel's right to exist cannot be
denied, neither can Palestine's. The United States does not accept the legitimacy of continued
Israeli settlements. This construction violates previous agreements and undermines efforts to

achieve peace. It is time for these settlements to stop.

And Israel must also live up to its obligation to ensure that Palestinians can live and work and
develop their society. Just as it devastates Palestinian families, the continuing humanitarian
crisis in Gaza does not serve Israel's security; neither does the continuing lack of opportunity
in the West Bank. Progress in the daily lives of the Palestinian people must be a critical part

of a road to peace, and Israel must take concrete steps to enable such progress.

And finally, the Arab states must recognize that the Arab Peace Initiativewas an important
beginning, but not the end of their responsibilities. The Arab-Israeli conflict should no longer
be used to distract the people of Arab nations from other problems. Instead, it must be a cause
for action to help the Palestinian people develop the institutions that will sustain their state, to

recognize Israel's legitimacy, and to choose progress over a self-defeating focus on the past.

America will align our policies with those who pursue peace, and we will say in public what
we say in private to Israelis and Palestinians and Arabs. We cannot impose peace. But
privately, many Muslims recognize that Israel will not go away. Likewise, many Israelis
recognize the need for a Palestinian state. It is time for us to act on what everyone knows to

be true.

Too many tears have been shed. Too much blood has been shed. All of us have a
responsibility to work for the day when the mothers of Israelis and Palestinians can see their
children grow up without fear; when the Holy Land of the three great faiths is the place of
peace that God intended it to be; when Jerusalem is a secure and lasting home for Jews and
Christians and Muslims, and a place for all of the children of Abraham to mingle peacefully
together as in the story of Isra -- as in the story of Isra, when Moses, Jesus, and Mohammed,

peace be upon them, joined in prayer.
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The third source of tension is our shared interest in the rights and responsibilities of nations

on nuclear weapons.

This issue has been a source of tension between the United States and the Islamic Republic of
Iran. For many years, Iran has defined itself in part by its opposition to my country, and there
is in fact a tumultuous history between us. In the middle of the Cold War, the United States
played a role in the overthrow of a democratically elected Iranian government. Since the
Islamic Revolution, Iran has played a role in acts of hostage-taking and violence against U.S.
troops and civilians. This history is well known. Rather than remain trapped in the past, I've
made it clear to Iran's leaders and people that my country is prepared to move forward. The

question now is not what Iran is against, but rather what future it wants to build.

| recognize it will be hard to overcome decades of mistrust, but we will proceed with courage,
rectitude, and resolve. There will be many issues to discuss between our two countries, and
we are willing to move forward without preconditions on the basis of mutual respect. But it is
clear to all concerned that when it comes to nuclear weapons, we have reached a decisive
point. This is not simply about America's interests. It's about preventing a nuclear arms race in

the Middle East that could lead this region and the world down a hugely dangerous path.

| understand those who protest that some countries have weapons that others do not. No single
nation should pick and choose which nation holds nuclear weapons. And that's why | strongly
reaffirmed America's commitment to seek a world in which no nations hold nuclear weapons.
And any nation -- including Iran -- should have the right to access peaceful nuclear power if it
complies with its responsibilities under theNuclear Non-Proliferation Treaty. That
commitment is at the core of the treaty, and it must be kept for all who fully abide by it. And |

am hopeful that all countries in the region can share in this goal.
The fourth issue that I will address is democracy.

I know -- | know there has been controversy about the promotion of democracy in recent
years, and much of this controversy is connected to the war in Irag. So let me be clear: No

system of government can or should be imposed by one nation by any other.

That does not lessen my commitment, however, to governments that reflect the will of the
people. Each nation gives life to this principle in its own way, grounded in the traditions of its
own people. America does not presume to know what is best for everyone, just as we would

not presume to pick the outcome of a peaceful election.
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But I do have an unyielding belief that all people yearn for certain things: the ability to speak
your mind and have a say in how you are governed; confidence in the rule of law and the
equal administration of justice; government that is transparent and doesn't steal from the
people; the freedom to live as you choose. These are not just American ideas; they are human

rights. And that is why we will support them everywhere.

Now, there is no straight line to realize this promise. But this much is clear: Governments that
protect these rights are ultimately more stable, successful, and secure. Suppressing ideas never
succeeds in making them go away. America -- America respects the right of all peaceful and
law-abiding voices to be heard around the world, even if we disagree with them. And we will
welcome all elected, peaceful governments -- provided they govern with respect for all their

people.

This last point is important because there are some who advocate for democracy only when
they're out of power. Once in power, they are ruthless in suppressing the rights of others. So
no matter where it takes hold, government of the people and by the people sets a single
standard for all who would hold power: You must maintain your power through consent, not
coercion; you must respect the rights of minorities, and participate with a spirit of tolerance
and compromise; you must place the interests of your people and the legitimate workings of
the political process above your party. Without these ingredients, elections alone do not make

true democracy.
Thank you. The fifth issue that we must address together is religious freedom.

Islam has a proud tradition of tolerance. We see it in the history of Andalusia and Cordoba
during the Inquisition. | saw it firsthand as a child in Indonesia, where devout Christians
worshiped freely in an overwhelmingly Muslim country. That is the spirit we need today.
People in every country should be free to choose and live their faith based upon the
persuasion of the mind and the heart and the soul. This tolerance is essential for religion to

thrive, but it's being challenged in many different ways.

Among some Muslims, there's a disturbing tendency to measure one's own faith by the
rejection of somebody else's faith. The richness of religious diversity must be upheld --

whether it is for Maronites in Lebanon or the Copts in Egypt.
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And if we are being honest, fault lines must be closed among Muslims, as well, as the

divisions between Sunni and Shia have led to tragic violence, particularly in Irag.

Freedom of religion is central to the ability of peoples to live together. We must always
examine the ways in which we protect it. For instance, in the United States, rules on charitable
giving have made it harder for Muslims to fulfill their religious obligation. That's why I'm
committed to working with American Muslims to ensure that they can fulfill zakat. Likewise,
it is important for Western countries to avoid impeding Muslim citizens from practicing
religion as they see fit -- for instance, by dictating what clothes a Muslim woman should

wear.
We can't disguise hostility towards any religion behind the pretence of liberalism.

In fact, faith should bring us together. And that's why we're forging service projects in
America to bring together Christians, Muslims, and Jews. That's why we welcome efforts like
Saudi Arabian King Abdullah's interfaith dialogue and Turkey's leadership in the Alliance of
Civilizations. Around the world, we can turn dialogue into interfaith service, so bridges
between peoples lead to action -- whether it is combating malaria in Africa, or providing relief

after a natural disaster.
The sixth issue -- The sixth issue that | want to address is women's rights.

| know --- | know -- and you can tell from this audience, that there is a healthy debate about
this issue. | reject the view of some in the West that a woman who chooses to cover her hair is
somehow less equal, but | do believe that a woman who is denied an education is denied
equality. And it is no coincidence that countries where women are well educated are far more
likely to be prosperous. Now, let me be clear: Issues of women's equality are by no means
simply an issue for Islam. In Turkey, Pakistan, Bangladesh, Indonesia, we've seen Muslim-
majority countries elect a woman to lead. Meanwhile, the struggle for women's equality

continues in many aspects of American life, and in countries around the world.

| am convinced that our daughters can contribute just as much to society as our sons. Our
common prosperity will be advanced by allowing all humanity -- men and women -- to reach
their full potential. 1 do not believe that women must make the same choices as men in order
to be equal, and | respect those women who choose to live their lives in traditional roles. But
it should be their choice. And that is why the United States will partner with any Muslim-
majority country to support expanded literacy for girls, and to help young women pursue

employment through micro-financing that helps people live their dreams.
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Finally, I want to discuss economic development and opportunity.

| know that for many, the face of globalization is contradictory. The Internet and television
can bring knowledge and information, but also offensive sexuality and mindless violence into
the home. Trade can bring new wealth and opportunities, but also huge disruptions and
change in communities. In all nations -- including America -- this change can bring fear; fear
that because of modernity we lose control over our economic choices, our politics, and most
importantly our identities -- those things we most cherish about our communities, our

families, our traditions, and our faith.

But I also know that human progress cannot be denied. There need not be contradictions
between development and tradition. Countries like Japan and South Korea grew their
economies enormously while maintaining distinct cultures. The same is true for the
astonishing progress within Muslim-majority countries from Kuala Lumpur to Dubai. In
ancient times and in our times, Muslim communities have been at the forefront of innovation

and education.

And this is important because no development strategy can be based only upon what comes
out of the ground, nor can it be sustained while young people are out of work. Many Gulf
states have enjoyed great wealth as a consequence of oil, and some are beginning to focus it
on broader development. But all of us must recognize that education and innovation will be
the currency of the 21st century -- and in too -- and in too many Muslim communities, there
remains underinvestment in these areas. I'm emphasizing such investment within my own
country. And while America in the past has focused on oil and gas when it comes to this part

of the world, we now seek a broader engagement.

On education, we will expand exchange programs, and increase scholarships, like the one that
brought my father to America. At the same time, we will encourage more Americans to study
in Muslim communities. And we will match promising Muslim students with internships in
America, invest in online learning for teachers and children around the world, and create a
new online network, so a young person in Kansas can communicate instantly with a young

person in Cairo.

On economic development, we will create a new corps of business volunteers to partner with
counterparts in Muslim-majority countries. And I will host a summit on entrepreneurship this
year to identify how we can deepen ties between business leaders, foundations, and social

entrepreneurs in the United States and Muslim communities around the world.
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On science and technology, we will launch a new fund to support technological development
in Muslim-majority countries, and to help transfer ideas to -- to the marketplace so they can
create more jobs. We'll open centers of scientific excellence in Africa, the Middle East and
Southeast Asia, and appoint new science envoys to collaborate on programs that develop new
sources of energy, create green jobs, digitize records, clean water, grow new crops. Today I'm
announcing a new global effort with the Organization of the Islamic Conference to eradicate
polio. And we will also expand partnerships with Muslim communities to promote child and

maternal health.

All these things must be done in partnership. Americans are ready to join with citizens and
governments; community organizations, religious leaders, and businesses in Muslim

communities around the world to help our people pursue a better life.

Now the issues that | have described will not be easy to address. But we have a responsibility
to join together on behalf of the world that we seek -- a world where extremists no longer
threaten our people, and American troops have come home; a world where Israelis and
Palestinians are each secure in a state of their own, and nuclear energy is used for peaceful
purposes; a world where governments serve their citizens, and the rights of all God's children
are respected. Those are mutual interests. That is the world we seek. But we can only achieve

it together.

| know there are many, Muslim and non-Muslim, who question whether we can forge this
new beginning. Some are eager to stoke the flames of division, and to stand in the way of
progress. Some suggest that it isn't worth the effort -- that we are fated to disagree, and
civilizations are doomed to clash. Many more are simply skeptical that real change can occur.
There's so much fear, so much mistrust that has built up over the years. But if we choose to be

bound by the past, we will never move forward.

And | want to particularly say this to young people of every faith, in every country: You,
more than anyone, have the ability to reimagine the world, to remake this world. All of us
share this world for but a brief moment in time. The question is whether we spend that time
focused on what pushes us apart, or whether we commit ourselves to an effort -- a sustained
effort -- to find common ground, to focus on the future we seek for our children, and to

respect the dignity of all human beings.
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It's easier to start wars than to end them. It's easier to blame others than to look inward. It's
easier to see what is different about someone than to find the things we share. But we should
choose the right path, not just the easy path. There's one rule that lies at the heart of every
religion -- that we do unto others as we would have them do unto us. This truth transcends
nations and peoples -- a belief that isn't new; that isn't black or white or brown; that isn't
Christian or Muslim or Jew. It's a belief that pulsed in the cradle of civilization, and that still
beats in the hearts of billions around the world. It's a faith in other people, and it's what

brought me here today.

We have the power to make the world we seek, but only if we have the courage to make a

new beginning, keeping in mind what has been written.

The Holy Qur’an tells us: "O mankind! We have created you male and a female; and we have

made you into nations and tribes so that you may know one another."
The Talmud tells us: "The whole of the Torah is for the purpose of promoting peace."
The Holy Bible tells us: "Blessed are the peacemakers, for they shall be called sons of God."

The people of the world can live together in peace. We know that is God's vision. Now that

must be our work here on Earth.

Thank you. And may God's peace be upon you. Thank you very much. Thank you.
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